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Analysis of Language Service Effectiveness and Response Strategies for Jiaxing
International Activities” Interpretation and Translation from the Perspective of
Skopos Theory

Lin Chenchen, Shou Hongliang, Wang Yi'an"
Jiaxing Nanhu University, Jiaxing, Zhejiang 314000

Abstract : This study takes the Skopostheorie of Translation as the analytical framework, selects two
representative international events in Jiaxing, the World Internet Conference and the Asian Marathon,
as research samples, and combines multiple methods, such as text analysis, interpretation simulation,
questionnaire research and in—depth interviews, to systematically investigate the actual situation and
existing problems of language services for interpretation and translation of local international events.
Research has found that there are three typical problems in current foreign propaganda translation:
vocabulary misuse, ambiguous reference, and redundant expression; In simulated interpreting
scenarios, the proportion of pauses made by interpreters is relatively high, with subject verb agreement
grammar errors being the most prominent; Frontline volunteers generally face communication barriers
in minority languages and cross—cultural communication anxiety. Based on this, corresponding
optimization paths are proposed from the dimensions of translator capacity building, pre translation
preparation optimization, and improvement of volunteer service system, which can provide empirical
reference for improving the quality of language services in similar international competitions in cities.
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